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1960. gada 7. septembra Lēmums Nr. 22/60 par Līguma 15. panta piemērošanu
AUGstā iestāde,
ņemot vērā Līguma 15. panta ceturto daļu, 

tā kā saistošā veidā jānosaka formāts, kādā Augstā iestāde izstrādā lēmumus, ieteikumus un atzinumus tā, lai visas ieinteresētās puses, ņemot vērā dokumenta mērķi un skaidrus kritērijus, varētu pārliecināties, vai konkrētais dokuments ir Augstās iestādes lēmums, ieteikums vai atzinums Līguma 14. panta izpratnē; 

tā kā jādefinē formalitātes saistībā ar paziņošanu un publicēšanu, 

nolemj:
1. pants
Augstā iestāde savu lēmumu, ieteikumu un atzinumu nosaukumos skaidri norāda dokumenta veidu. Dokumentos norāda dienu, kad Augstā iestāde tos pieņēmusi; tos paraksta Augstās iestādes priekšsēdētājs, viņa vietnieks vai kāds no locekļiem, un pirms paraksta ievieto vārdus "Augstās iestādes vārdā". Dokumenta oriģināls glabājas Augstās iestādes arhīvā. 

2. pants
Pirms lēmumu un ieteikumu tekstiem min šādas ziņas: 

a) atsauci uz attiecīgiem Līguma noteikumiem un, vajadzības gadījumā, uz citiem lēmumiem un aktiem, uz kuru juridiskā pamata pieņemts konkrētais lēmums vai ieteikums; 

b) vajadzības gadījumā, atsauci uz atzinumiem, kas sniegti saskaņā ar Līgumu; 

c) iemeslus, kāpēc lēmums vai ieteikums pieņemts. 

3. pants
Lēmumus un ieteikumus izstrādā pantos. 

4. pants
1. Par lēmumiem un ieteikumiem, kas attiecas uz atsevišķām lietām, ziņo vai nu ierakstītā vēstulē, veicot piegādi ar saņemšanas apliecinājumu, vai arī piegādājot tos tieši pilnvarotam saņēmējam pret parakstu. Augstās iestādes ģenerālsekretārs vai viņa vietnieks apstiprina, ka tādā veidā nosūtītie dokumenti ir pareizi oriģināla noraksti. 

2. Ja to paredz Līgums vai ja Augstā iestāde to uzskata par vēlamu, tad lēmumus un ieteikumus, uz kuriem attiecas šis pants, publicē saskaņā ar 5. pantu.

5. pants
Ja lēmumus vai ieteikumus jāpublicē, tad tos publicē "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī" Kopienas četrās oficiālajās valodās. 

6. pants
Lēmumi un ieteikumi, kuru publicēšana ir obligāta, stājas spēkā tajos norādītā dienā vai, ja konkrēta diena nav norādīta, tad divdesmitajā dienā pēc to publicēšanas "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī".

Šo lēmumu Augstā iestāde apsprieda un pieņēma 1960. gada 7. septembra sanāksmē.


Augstās iestādes vārdā –

priekšsēdētājs

Pjero Malvestiti [Piero MALVESTITI]
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